
St. Anthony
     San Antonio

Feb. 3, 2019
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in Ordinairy Time

     Expectations have a habit of tripping us up. 
We think we have it all fi gured out. We know 
what to expect. But then something happens to
surprise us and we have to decide whether to 
believe it or not. Is this for real? The folks in 
Nazareth had expectations of their native son. 
This “son of Joseph” 
couldn’t possibly be 
the Anointed One, 
could he? God has a 
habit of surprising us, 
of defying our expec-
tations.
     Jeremiah is called 
to preach God’s word, 
but most of the fi rst 
reading describes God 
fortifying him against 
the opposition he will 
face. Jesus meets 
opposition from his 
hometown and needs 
to move on. But in be-
tween we are treated 
to Saint Paul’s rhap-
sody on love. The Cor-
inthians were alter-
nately jealous and dismissive of others’ spiritual 
gifts. Paul preaches that love is more important 
than any spiritual gift, for without love nothing 
else matters.
     Love. Love is the ultimate answer. Love is the  
greatest and longest-lasting gift we have from 
God. It is the Father’s love for us that brought 
us Jesus, Christ’s love for us that won us salva-
tion, their love for us that gave us the Spirit. So 
it is that love that can conquer all.
     Can I see the face of Jesus in someone I dis-
agree with? Can I respond with love? Can that 
love bear all things, believe all things, hope all 
things, endure all things?

     Las expectativas tienen la costumbre de tro-
pezarnos. Creemos que lo tenemos todo resuel-
to. Sabemos qué esperar. Pero entonces algo le 
pasa a
Sorpréndanos y tenemos que decidir si creerlo o 
no. ¿Esto es en serio? La gente en Nazaret tenía 

expectativas de su hijo nativo. 
Este "hijo de José" no podría ser 
el Ungido, ¿verdad? Dios tiene 
la costumbre de sorprendernos, 
de desafi ar nuestras expectati-
vas.
     Jeremías está llamado a 
predicar la palabra de Dios, 
pero la mayor parte de la prim-
era lectura describe a Dios for-
taleciéndolo contra la oposición 
que enfrentará. Jesús se en-
cuentra con la oposición de su 
ciudad natal y necesita seguir 
adelante. Pero en el medio nos 
tratan la rapsodia de San Pablo 
sobre el amor. Los corintios al-
ternaban celos y rechazaban los 
dones espirituales de los demás. 
Pablo predica que el amor es 
más importante que cualquier 

don espiritual, porque sin amor nada más im-
porta.
     Amor. El amor es la respuesta defi nitiva. El 
amor es el regalo más grande y duradero que 
tenemos de Dios. Es el amor del Padre por no-
sotros lo que nos trajo a Jesús, el amor de Cristo 
por nosotros que nos ganó la salvación, su amor 
por nosotros que nos dio el Espíritu. Entonces es 
ese amor el que puede conquistar todo.
     ¿Puedo ver el rostro de Jesús en alguien con 
quien no estoy de acuerdo? ¿Puedo responder 
con amor? ¿Puede ese amor soportar todas las 
cosas, creer todas las cosas, esperar todas las co-
sas, soportar todas las cosas?



Daily Bible Readings

Monday, February 4
Hebrews 11:32-40

Mark 5:1-20

Tuesday, February 5
Hebrews 12:1-4
Mark 5:21-43

Wednesday, February 6
Hebrews 12:4-7, 11-15

Mark 6:1-6

Thursday, February 7
Hebrews 12:18-18, 21-24

Mark 6:7-13

Friday, February 8
 Hebrews 13:1-8

Mark 6:14-29

     Our second collection today is for the technol-
ogy fund as we hope to add more audio-visuals 
to the church and offi ce.
     Nuestra segunda colección de hoy es para el 
fon   do de tecnología, ya que esperamos agregar 
más audiovisuales a la iglesia y la ofi cina.
           
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions
Saturday 4:30 - Joe Thiesing (+)

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - 

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - 

Friday/Viiernes 9:00 - John P Childers (+)

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

February 2
The Purifi cation oftheBlessed

 Virgin Mary
Febrero 2

La Purifi cación De La Santísima 
Virgen María

February 3
Commemoration of St. Blase

     St. Blase, bishop of Sebaste, was beheaded 
after terrible torments, under Licinius.

3 de febrero
Conmemoración de San Blase

      San Blase, obispo de Sebaste, fue decapita-
do después de terribles tormentos, bajo Licinio.



St. Anthony Happenings
     The Valentine’s Day Dance is Saturday, Feb-
ruary 9 in the school gym. The evening begins 
at 5:00 p.m. Bring your friends and enjoy this 
evening of music and friendship.
     El baile del día de San Valentín es el sábado 
9 de febrero en el gimnasio de la escuela. La tar-
de comienza a las 5:00 p.m. Trae a tus amigos y 
disfruta de esta noche de música y amistad.

     The St. Anthony/Holy Trinity food pan-
try served 1,133 families in 2018!  Because of 
your donations of food or fi nancial donation, or 
through participating in the Kroger Community 
Partners program, each of YOU helped to feed 
1,133 families this past year.  Some families 
came only once, many came 7, 8, or more times, 
and each one was treated with respect and kind-
ness.  The food pantry is how we live out our 
faith in today’s world.  So, THANK YOU for 
your generosity to those in need that live near 
St. Anthony parish.  You are making a differ-
ence in the life of each of those families. 
     We have had many great food drives during 
the holidays but we are always in need of cereal, 
jelly, canned pasta, chicken noodle soup, sham-
poo and deodorant.  Thank you for each and ev-
ery donation.
     ¡La despensa de comida de St. Anthony / Holy 
Trinity atendió a 1,133 familias en 2018! Debi-

do a sus donaciones de alimentos o donaciones 
económicas, o mediante la participación en el 
programa Kroger Community Partners, cada 
uno de USTED ayudó a alimentar a 1,133 fa-
milias el año pasado. Algunas familias vinieron 
solo una vez, muchas vinieron 7, 8 o más vec-
es, y cada una fue tratada con respeto y ama-
bilidad. La despensa de alimentos es la forma 
en que vivimos nuestra fe en el mundo de hoy. 
Así que, GRACIAS por su generosidad con los 
necesitados que viven cerca de la parroquia de 
St. Anthony. Estás haciendo una diferencia en 
la vida de cada una de esas familias.
      Hemos tenido muchos buenos recorridos de 
comida durante las vacaciones, pero siempre 
necesitamos cereales, mermelada, pasta enlata-
da, sopa de pollo con fi deos, champú y desodor-
ante. Gracias por cada donación.

     Now hiring at CYO Camp Rancho Framasa: 
*2019 Summer Camp Staff
Begins May 26, 2019. Be a part of our faith 
fi lled, welcoming staff community in a beautiful 
outdoor setting while working with the youth of 
the Catholic church. 
     Visit our website for more information about 
our organization and to apply online: www.cam-
pranchoframasa.org or for more information 
contact Angi at angi@campranchoframasa.org
     Ahora contratando en CYO Camp Rancho 
Framasa:
* 2019 personal del campamento de verano
Comienza el 26 de mayo de 2019. Sea parte de 
nuestra comunidad de personal acogedora y 
llena de fe en un hermoso entorno al aire libre 
mientras trabaja con los jóvenes de la iglesia 
católica.
      Visite nuestro sitio web para obtener más 
información sobre nuestra organización y para 
presentar su solicitud en línea: www.campran-
choframasa.org o para obtener más información, 
póngase en contacto con Angi en angi@campran-
choframasa.org

     Please join us for brunch each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
      Por favor, únase a nosotros para el brunch 
cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.

Feb. 5 - Valentine’s Dance Prep - 6:30 p.m.
              Prayer Group - 6:30 p.m.

Feb. 6 - Coro divino niño - 6:00 p.m.
              Our Lady committee - 6:30 p.m.

Feb. 7 - Alter server training - 6:00 p.m.
              Getsemani - 9:00 p.m.

Feb. 8 - Valentine’s Dance Prep - 5:00 p.m.
              Grupo Oración - 6:30 p.m.
              Baptism training - 7:00 p.m.
              Al Anon - 7:00 p.m.

Feb. 9 - Baptism class - 8:30 a.m.
              St. Valentine’s Day Dance - 5:00 p.m.

Feb. 10 - First Communion Parents - 10:00 am



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to two 
classes and be registered members of the parish. 
Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta dos 
clases y ser miembros registrados de la parroquia. 
Las formas se pueden encontrar en la parte posteri-
or de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


